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засобом для передачі характерних рис поведінки персонажів або їхніх почуттів, 

доповнюючи текст динамічними й образними деталями. Власні порівняльні 

конструкції письменниці роблять її твори більш виразними. 

Текст роману побудовано на іронії та перебільшенні, що надає тексту 

особливого колориту. Велика кількість діалогів допомагає глибше розкрити 

характери персонажів, робить їх більш живими та реалістичними. Простота 

стилю Є. Кузнєцової стає своєрідною «фішкою», тому твір є доступним і 

зрозумілим для читачів.  

 

 

 

ГАСТРОНІМИ «ЧАЙ», «БОЗА» ТА «ШИРА» У ТУРЕЦЬКИХ 

ПАРЕМІЯХ 

Кобринець Ольга  

ХНЕУ ім. С. Кузнеця, Харків, Україна 

olgakobrynets@yahoo.fr 

 

Вступ. Паремії з гастрономічним компонентом яскраво відображають 

кулінарні традиції етносу. Саме завдяки фольклору ми спостерігаємо в доступній 

і легкій формі за розвитком історії кулінарних страв, за особливостями кухонь 

різних народів, уподобаннями певних харчових продуктів і напоїв, традицій та 

ритуалів, пов’язаних з вживанням їжі, гостинністю, тощо.  

У наших попередніх роботах ми неодноразово досліджували паремії з 

гастрономічною складовою: східні ласощі (халва, пахлава, локма, бекмез), хліб, 

сіль, хліб-сіль, айран. йогурт, тощо.  

Мета дослідження. Проаналізувати зміст турецьких паремій з 

гастрономічними компонентами «чай», «боза» та «шира»; підібрати за можливості 

відповідні аналоги в українській мові. Дослідити синтаксичні і граматичні 

особливості та художні засоби з позицій лінгвістичного та літературного аналізу.  

Матеріали та методи. При аналізі матеріалу використовувалися наступні 

методи: описовий, порівняльний, семантичний, лексикографічний.  

Результати дослідження. З компонентами гастронімами «боза» і «шира» 

було знайдено лише одну спільну паремію: Bozacının şahidi şıracı. (досл. Свідок 

продавця бози – продавець шира/шире.) Боза (boza) – це густий, терпкий напій, 

дуже популярний у Турції і країнах Близького Сходу, виготовлений шляхом 

ферментації та зброджування зерен ячміню, пшениці, рису та кукурудзи. За 

в’язкістю і консистенцією чимось нагадує кисіль. Його подають посипаним 

корицею, а зверху кладуть смажений нут, їдять ложечкою. Боза – це зимовий 

напій. Турки вважають, що він зміцнює імунітет і захищає від хвороб, оскільки 
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в ньому міститься багато поживних речовин, заліза, фосфору і вітамінів групи А 

і Б. Відсоток алкоголю може доходити до 4-6%. 

Шира, або шире (şıra) – це безалкогольний напій червоного кольору, 

виготовлений із ферментованого виноградного або яблучного соку. Він дуже 

солодкий на смак через велику кількість фруктози. Зазвичай його подають до 

шашлику Іскендер.  

Це прислів’я турки використовують, коли характеризують брехунів або 

людей, які роблять погані вчинки. На їхню думку, тільки брехуни і шахраї 

можуть виступати свідками для них же подібних – брехунів і шахраїв. Мудрість 

цього прислів’я полягає у тому, що коли людині потрібно сказати правду або 

перевірити ситуацію, недоцільно користуватися свідченнями ненадійного 

джерела. Тобто свідчення продавця бози у знак підтримки продавця шира нічого 

не доводять, бо вони не є правдивими і дійсними. Це прислів’я радить брати у 

свідки надійну, чесну, порядну людину з незаплямованою репутацією, а також 

ретельно перевіряти джерело інформації, щоб самому не бути введеним в оману 

або не стати жертвою шахраїв. 

Серед усіх традиційних напоїв найбільш вживаним у Туреччині є чай. Çay 

semaveri gibi yerinde fokurdamak. (досл. Булькати як самовар з чаєм.) Ця приказка 

характеризує людину, яка не здатна подолати свій гнів протягом довгого часу. Як 

не дивно, ми сподівалися знайти багато приказок і прислів’їв про чай, адже  чай – 

це національний турецький напій, набагато популярніший за каву. Чашка чаю – це 

символ приязності та гостинності. Вважається, що турки випивають чаю набагато 

більше, ніж англійці – до 10 чашок на день. Є навіть спеціальна професія рознощика 

чаю, який на красивій таці пропонує чай. В українській мові знаходимо неповний 

змістовий аналог, майже з однаковою лексичною реалізацією, але без ключового 

слова «чай» – розходився, неначе холодний самовар. Це стале порівняння. 

У даній роботі було проаналізовано 2 турецькі паремії з зазначеними у назві 

гастронімами. Зауважимо, що ми не дуже розраховували знайти аналоги турецьких 

паремій в українській мові, зважаючи на відмінність гастрономічних звичок східної 

та західноєвропейської кухонь. До вищезазначених паремій не вдалося підібрати 

аналогів з переліченими компонентами-гастронімами (окрім одного українського 

неповного аналога власне без лексеми «чай»). Це пояснюється розбіжностями в 

кулінарних традиціях та особливостями ментальностей країн.  

Висновки. Структурний аналіз виявив характерні синтаксичні особливості 

та художні прийоми, які використовуються у досліджених пареміях. За 

характером висловлювання це розповідні стверджувальні речення. В останній 

паремії спостерігаємо стале порівняння. Ні рими, ані метафори, антитези тощо 

виявлено не було. Проаналізовані паремії в котрий раз демонструють тонку 

мудрість східної філософії та погляду на життя. 
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